3- bell(1991):  mention two views
a- one looks at it is an art especially when the scholars of the last century where preoccupied with translation of the literary text as a pass time .
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· we can say that any model of communication is a  ( model of translation ).
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· The English word  theory  was derived  from a technical term in 
·    >>>   Ancient Greek philosophy.
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
It must be Empiricism                           	1-It must be testable.                                   >>>>> 
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1- Word-for-word translation
-It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL words
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1- Literal translation
-The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL equivalents but the lexical words are again translated singly, out of context. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1- Communicative Translation
It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content and language are readily accepted and comprehensible to the readership
ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· Culture is ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression’. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along with him translators and interpreters to help him communicate with Egyptians with regard to political, social and administrative affairs. 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin, translators
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· Grammar is organised along two main dimensions
                                            morphology and syntax: 
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· The form of the verb in such languages indicates two main types of information:   time relations and aspectual differences.
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
· AlJundi (1982) makes a distinction between  culture and civilisation: “the former involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter generally involves progress and development  at the level of scientific inventions, technology, industries, education, etc.”
ــــــــــــــــــــــــــــــــ
Source Language Emphasis    >>>>>>>>>>>>> Semantic Translation
ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1- Target Language Emphasis >>>>>>>>>>>> Communicative Translation

